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MPOBJEMA NEPEKJIATY AHTJIIACBKOIO MOBOIO MMPI3BUCHK AIMOBUX OCIB TA TOITIOHIMIB
Y HOEMI-KA3LI " JINC MUKHUTA" 1. DPAHKA

Y ecmammi poszensioaromucs ocobaueocmi ananizy mexcmogozo mamepiany y noemi-kasyi "Jluc Muxuma" I. @panka ma
WIAXY Mpancomayii tio2o Ha aH2IOMOGHULL IPYHM.

VY cepenuni XX cropivus B Kanani 3pocrae 3alikaBieHICTh HApOJHOIOETHYHOIO TBOpUicTIO Ykpainu. [linTBep-
JOKEHHS 1IbOTO CJIi LIYKaTH B ICTOPUYHOMY PO3pi3i PO3BUTKY JEPXKABU: TYT, 3aBASUYIOUM €MIrpaliifHAM Ipolrecam,
BUHMKJIA BEJIMKA YKpaiHChbKa CIUIBHOTA, SIKA HE TIJIbKH aKTUBHO JOJYYHJIAcsl B IIPOLIEC CTBOPEHHSI EKOHOMIYHUX Ba)<e-
JIB CyCIIUIBCTBA B cepennHi XX CTONITTS, aje i — ayxoBHuX. Ilepir 3a Bce OyJio 3aCHOBaHO YKpaiHChKY BUIbHY AKajie-
MIIO HayK, y cTiHax sikol B 50-60x pokax momnepeaHporo CTOMITTS BUAABAIUCS HAYKOBI Mpalli, 30ipHUKH, KHUTH, TyX0-
BHA BapTICHICTh SIKUX Ma€ OyTH TiJHO OI[IHEHA HE JIMIIEe Ha aMEePUKAaHCHhKOMY KOHTHHEHTI, ajie i B YKpaiHi.

Ipunaiimui ciig sragarn "Readings in Canadian Slavic Folklore" (1998 Ta "Marepianu 10 yKpaiHCBKO-
KaHaifcbkol (osbkiIopucTuky i miskronorii” (1960 7p.) 3a penakuicro SApocnaBa Pynuauipkoro. A 13 pokis paniie
BHHIDIA y ynTansKuii cBiT Kanaau kanra Bomoanmupa Iasmroka "Proverbs or Ukrainian Folk Philosophy'TIpucis's
abo dinocodis ykpaincbkoro (Gosbkiopy"), mpo sAKy Tak Temo Biarykuyscs B. Kipkkonnen: "Sxk6u ckapOHHIIO yKpai-
HCBKOT HapOJHOI MYZApOCTi MOXKHa Oyyo O MepeKnacTy Ha aHriiicbKy 4M (paHIly3bKy MOBH, IIe MOIJIO O MOXXBAaBUTH
3aI[iKaBJICHICTh MPOOIEMaMH HAPOJHOMOCTHYHOI TBOPYOCTI cepell (PONBKIOPUCTIB Ha HbOMY KOHTHHEHTI" [1: 297].
3ragaiimo mie apropa kauru "UKrainians in Manitoba" Ykpainui B Manuto6i") [Tasna FO3uka BUAPYKOBaHYy y BUAAB-
nuurBi TopoHoTiHickKOTO YHIBepcueTy B 1953porii.

[HTepec cBiTy 10 HAPOJHOIIOETUYHOI TBOPYOCTI Ta KPACHOIMMCHMEHCTBA YKpaiHH CHOHYKala NMChbMEHHHUKIB 1 TIepe-
KIagadiB ykpaincbkoi crmimpHOTH B Kanami ta CIIA nmo mmigHOi mepexiagarpkoi mpari. Y 9ac MTYIHOI 1301l
VYkpainun y XX cTomiTTi odimiiiHa KpuTHKa 3aMOBUYyBaJia 3apyOikKHI aHTIIOMOBHI TIepeKJIa Iy 1 HaMaraHHs iacIIOpPHUX
MalCTpiB CJIOBa y TOMyJisipr3aii (GoJbKIOPHOT Ta JIiTepaTypHOi ciaamuan Y kpainu. YacTo Tparusiiocs Tak, 10 BHBI-
ITyBaJIUCS SPJIMKK HA TX TBOPUICTh, aDCOIOTHO MOBO3HABYO He 0OrpyHTOBaHI. HacTaB wac 3ramaT THx, siki BUOYIOBY-
BaJIM TyXOBHHUM aBTOpUTET YKpaiHu 3a ii mexkamu — Bipa Piu, Barcon Kipkkonnen, J[xon Piu, SIpocnaB PynHunpkui,
Mapist Ckpunuuk, borman Mensuuk, Tetsna Illesuyk-bimron (ncesmonim Taus Kpoitrop-bimion) Ta 6araTo iHImx.

PoOnsiun cHHXPOHHO-TIOPIBHSUIBHE JOCIIKEHHs NEepeKIIa/liB BUIIE3ra/laHuX aBTOPIB, MOMIYAENI, SIK PEBHO CTaB-
JsThCS yKpaiHui Kanamy 1o ycBiOMIICHHS Ta LIaHyBaHHS Crioco0y €THOMMCIIEHHS, SKE€ € HEBIJ €MHOIO CKJIAJ0BOIO
HapoJHONOOYTOBOT KyJIbTYPH YKpPaiHIIB, BKIIOYAIOYH 1X 3BHYai Ta Tpaauiii.

He 3aryxae 3amikaBiieHICTh NepeKiajadiB Ta MpeJCTaBHUKIB KpacHONMCbMeHCTBa KaHnaan 10 TBOpYOi criaamuHu
IBana ®dpanka, Ki1acuka ykpaincekoi diteparypu Kinns XIX nmoyarky XX cToniTh, HACHYEHOI PSICHUM CHHOHIMIYHHMM Ta
AQHTOHIMIYHHUM psI0M, 6araTCTBOM JAiajJeKTU3MIB, pEalliCTHYHIMH ONHMCAaMU HapOJHOIIOOYTOBOI 3BUYAEBOCTI YKpaiHCh-
koro Hapoxy. JIumie 3a 70-90poku XX cTOpiudst YNTAIBKHIA CBIT 100AYHNB TBOPH IMUCHMEHHHUKA B aHTIIHCHKOMY IEpe-
kiaani Jox. Yaepa, M. CkpumHuka. A Haiinepmwii aHriioMoBHui Bapiant "JIuca Mukutu" (FOX Mykyta) I. ®panka
3aBepiieHo bormanom MenbHukoM 1iie y 70-tux pokax, i yxe B 1978pori y BumaBaunrsei Tundra Booksuura 3 imroc-
tpamismu B. Kypeneka Buiinuia y untanpkuit anriaomoanii ciT. Y 2000porii untay YKpainu MaB 3MOTy IPUI0ATH IO
KHUTY y JBOMOBHOMY BapiaHTi (yKpaiHChKa Ta aHIJIIHChKa MOBH) 3 IIpeKpacHuMH imocTpamismu Exsapaa Kosaxka.

Baxxmuse micrie y TBopuoMy 10po0Oky 1. dpaHka 3aiiMaroTh BipIIoBaHi Ka3Ky IS IiTEH, cepell SKUX HalOUIbII 3Ha-
YyIoo € kaska-noema "Jluc Muxkura". Llei TBip, ynepiie nobaunBmy yntanskuii cBit y 1890 poui, 3anumaerses i
JIOHMHI OYyTH YKpaiHCBKMM caMOOyTHIM, akTyaibHHUM TBOpoM. ABTop "Jlnca Mukurn" nucas: "5l 6axxaB He nepexiiac-
TH, a IEPEPOOUTH CTapy HOBICTH NPO JIMCa, 3pOOHTH 11 HAIIMM HApOJIHHUM J100pOM, HaJaTH i Hally HalliOHAJIBHY I10J10-
Oy. 51, o6 Tak cka3aTH, Ha YyXKHi MO3WYCHUIT PUCYHOK HAKIIAB HAIlli YKpalHChKi Koipopu” [2: 153].

VY npyromy Hakiani 2001poky Ha caMmoMy mo4aTKy KHUTH 4uTaemMo: "Mixnapoana biomiorexka Momnoai B Mionxe-
ui, Himeuunna, nopydae Jluca Mukuty mast unradis Big 10-12pokiB 1 BHIE K HAWKpaIly i3 HAHKpamuX KHIKOK M-
4ol gireparypu y 110kpainax ceiry” [3: 2].

Taka ominka BipmoBaHoi ka3ku "Jluc Mukuta" 1. @panka miICHIIIOE BiAMOBIAANBHICTE MepeKianada, IpUMYIIye
HWOTO BUCTYIIATH caMe He B poJii "mepecmiByBava”, a 3HaBIS-epyIUTa PiTHOI Ta IY>KHHCHKOI MOBH, SIKUH TIEPII 32 BCE
manye "Hamri yKpaiHChKi KoJbopu”. TBopYa poOoTa Ha/I aHTTICHKUM BapiaHTOM IIi€i MOeMHU-Ka3Ku HacamIiepes BuMa-
ra€ BiJ| Mepekiajaaya He JIMIIe TPYHTOBHUX 3HaHb YKPAiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOT MOB, ajie BMiHHS TIOMITHUTH 1 T1THO OIli-
HUTH CEKPETH MOBHO-XYJIOKHBOI0 0ararcTBa TBOPY, B OCHOBI SIKOTO JISKUTh HAapOJHAa PO3MOBHA MOBA, YMiHHS L.
dpanka nepecunaT CI0KETHY KaHBY BiJl CAMOT'0 ITOYATKY 1 @ JJ0 KiHIS TBOPY MOBHUMH €JIEMEHTaMU: JialeKTH3MaMH
(ix y TBOpI HamiuyeTbes noHaa 210o0auHKIB), IPUKA3KAMU Ta MPHUCIIB'SIMH, OaraTUM CHHOHIMIYHHM PSIOM, BKIIOYa-
I0YH TiATEKCT reorpadivHuX JIOKasi3anii Ta Mpi3BUCHK TOJIOBHUX IIEPCOHAXIB TBOPY.

Crnyurno 3ayBaxkye Cepriii KBiT, 1o "ToYHO mepeat TEKCT MOXKE JIMIIIE TOW MepeKiiafay, sKuil 3yMie TaTH MOBHE
BUPA)XEHHS TOMY IpEJMETY, KOTpUil BiIKpUBaE HOMY OpPHMIiHAIBHUH TEKCT, TOOTO 3Haiie MOBY, KOTpa Oyze Horo Bia-
CHOIO 1, pa3oM 3 THM, Bifmosigarume opurinany” [4: 42].

Crogatky po3risiHeMO NiioBi ocobu kaszku I. @panka "JIluc MukuTa" i mpoaHaizyeMo iX Kpi3b MpU3MY YKpaiHCh-
KHX Ta aHIJHMCHKUX peajiii SK KOMIIOHEHTIB HAI[iOHAJBHO-KYJIBTYpHOro KOHTEKCTY [5: 38-45], omaHoro y nepekiai
Bbornana MenbHuKa. 3pa3y K XO4eThCs MiJAKPECINUTH, 110 Ipi3BUCHKA (a He Ha3Bu!) HiHOBUX 0CI0 B3ATI MUCHMEHHUKOM
I. ®pankom 3 yKkpaiHCEKOTO HApOTHOTO TBAPWHHOTO €MOCY, TIEPBHHHE 3HAUCHHS SKUX IPUXOBYE SICKPABO BHPAKCHY



MOBEIIHKY MEPCOHAXKIB a00 pucH iX xapakrepiB — JIuc Mukura, Beamine Bypmuio, Bosk Hecuruii (Bin sxe Bosiro-
ub0), Kit Mypiuka (Bin sxe Mypupo), 3aeup Sip, Lan basuiiit (Bin ke basbo).

[IpizBrCchKa MiHOBUX 0Ci0 B yKpaiHCHKil HApOAHIH Ka31li TpaloTh HEAOUSIKY pOJib, OCOOIHMBO TOJIi, KOJIH FepOsSMHU BH-
CTyMaroTh 3Bipi. [lepeknanad He Mae HIIKOTO MOPAJBHOTO MpaBa 3adyBaTH Mpo Iie. 3a CII0BaMU OJHOTO i3 HAWKpamux
TEOPETHKIB MepekiIano3HascTsa EBponu Ipxki JleBoro, cyTh 3aBmaHHS Nepekiiagada Mojsrae came y ToMmy, mob "nepe-
JIATH 1IEHHO-€CTETHYHY CTOPOHY 3MICTY, @ TEKCT € JIMII HOCieM 1boro 3Mmicty” [6: 53]

[MopiBHsIEMO TPI3BUCHKA FOJOBHUX IIEPCOHAXIB BipinoBaHori ka3ku "JInc Mukuta" 1. @panka 3 Bapiantam, nojaa-
HUMH B aHJTIHCHKOMY HepeKyai:

JIuc Mukuta — Fox Mykyta [3: 13] — Fox [3: 11] — Foxie [3: 35]Fox, the Bellicose [3: 81] — Fox the Sly [3: 7];

Benwmins Bypmuno — Bear, the Growler [3: 29] — Bear [3: 29] — theo@ler [3: 31];

Boek Hecutuit (BiH sxe Bosironso) — Wolf [3: 7] — Mister Wolf [4: 13] — Wolf, the bhgry [3: 85] — the Glutton
[3: 115], Glutton [3: 117] — Wolfie [3: 93];

Kit Mypnuka — Purry Cat [3: 17] — Cat, the Purry [3: 45] — dfisiu [3: 53] — Purry [55] — Cat Moorlyka [3: 129]

Zaenp Sup — Jack [3: 17] — Jack Rabbit [3: 17] ;

Ilam Basimiit (Bin sxe basso) — Billy [3: 141] — Bill [3: 143] — OId Bill [3: B5] — Goat [3: 145] — Old Goat [3: 145].

VY mepeknagada He MOKE€ BUHUKATH TPYIHOIINIB MPH MEPEKIai Ha aHTIIWCHhKY MOBY MPI3BHUCHK JEIKUX TIHOBHX
0ci0, apke K yKe MPOoKIIaeHa aHTJIOMOBHA JJOpora TBOPYOi TpaHcopMarlii yKpaiHChKOi HApOIHOT Ka3KH Ha aHTIIOMO-
BHHUIA IpyHT, g€ 3ycTpiuaemo lvan the Foolra Duliana the Wiselleii npukMeTHUKOBHI 3aKOH CyOCcTaHTUBaLii 100pe
3HAHWI 1 B HAPOAHOMOETHYHIN TBOpUOCTi AHriii. [Ipi3BUCEKO OAHOTO 3 HeraTUBHUX repois kasku "Jluc Mukura” Wolf
the Hungry HemoraHo Bicanocs B CEOXKETHY KaHBY TBOPY, aJDKE ) B aHIUIHCHKi# MOBI mpukmeTHuK "hungry” o3naudae
"TOJIOZIHUM, 3ronoaHiIn#, ronoayrounit” [11: 559]. Ane, Ha Hairy AyMKy, He BHIAga€ i3 CEOXKETHOI KaHBU TBOPY i mep-
Ki1ax mpi3Bucbka posoumaku sk Wolf the Glutton,ane nepexnamady Gyno © HOLIIBHO IOTPHUMYBATHCS MpaBHia
cyOcTaHTHBaIlll OXiJHOTO MPUKMETHHKA Bix iMenHuka: glutton > gluttonousik mu 3Haemo, JHie MPUKMETHUK MOYKE
HaOHupaTu CyOCTAaHTUBAHUX PUC NPH JO0JaBaHHI 0 HHOT'O O3HAYEHOTO apTUKIIA. Y NESKHX eIMi30JaX BipImIoBaHOI Ka3KH
1. ®panka Oyio 6 JAOLIIBHO BUKOPHCTATH aHIIIHCHKHI PUKMETHHK "gluttonous” ampke sk CIIiji 3aMHUCIMTHCS HaJl LM
nepcoHaxxeM — BoBk Hecurwii, T0OTO sikMii Mae moTpedOy B DXki, Xo4e icTH, rojgoanuii. A npukMernuk "gluttonous”
MEPEKIIANAETHCA 3 AHIIHCHKOT K "HEHACHTHMM, HeHaKepuBuiA, o0xepiuBuii” [11: 483] . Baano jir B 3MicT Kasku
"JIuc Muxkura" nepekiax BoBironbo Ha aHIiiCEKH TpyHT, ToOTO — WoOlfie.

Sk Mu 6agmuMo, BCSKE TIAyMadeHHs KOHKPETHOTO 3HAYCHHS 'PO3TOPTAETHCS y CEPEJOBHINI MOBHU', SIKa CIOBOM
HAMAaraeThCsl BUPA3UTH iJICHY CyTh 00pa3y OpHriHaly.

Moo mepekiany aHrTIHCHKOK MOBOK Mpi3BHchbka KiT Mypnuka, TO TyT BHHHUKA€E Psi AMCKYCIHHUX MOMEHTIB,
CHPUYMHEHHUX CaMOIO IOIYJISIPHICTIO Li€l TOMaIIHbOI TBAPUHHU SK Y HAPOAHIN Kasli, Tak i B AUTAYIH HOBOCYYacHiH
BipmoBaHii Jiiteparypi. [Ipunaiimui 3ragaiiMo winuid psia Bipmis npo Kotuka Mypunka.

[MoniBapiaHTHICTH TPI3BHCHKA KOTA, SIKE MMOJAHO B aHMIIIAChKOMY BapiaHTi b. Menpnuka, a came — Purry Cat, Cat,
Purry, Cat the Purry mapewri Cat Moorlyka,zewo 30iaHI0€ epcoHax y ranapei AidoBux ocid kasku-nmoemu "Jluc
Muxkura". Amke % 00pa3 TBOPHBCS MHUCHMEHHUKOM 3a 3pa3KOM HApOJHOTIOCTUYHOI TBOpUOCTi. ToMy Hac mepIn 3a Bce
MAarOTh IIKaBUTH J[Ba CJIOBA aHTJIIHCHKOIO MOBOIO — II€ JIIECIOBO "MYPKOTITH'" Ta BiJUIi€CTIBHUN IMEHHHUK "'MYPKOTIHHS .
TIiyMauHHii CIIOBHUK aHTJIMCHKOT MOBH IOJA€ Taki 3HaueHHs "to purr'i "purr", "purring” [7: 175],a B JJoHrMaHCbKOMY
TIIyMa4HOMY CJIOBHHKY MM HATpaIUIAEMO IIe Ha oaHe moxigue ciaoso "purringly” [8: 1303]. IIpukmerrnux "purry” B
cioBHUKaX He 3adikcoBaHo. Tomy monani Bapiantu Purry Cat, Cat the Puriye € Tumu BUIIpaBIaHUMK peajisiMu, sKi
BUOYIOBYIOTh BHYTPILIHBO 1 30BHIIIHEO 00pa3 Kota, a TpaHckpuOoBaHe CJIOBO 3 yKpaiHchkoi moBu "Moorlyka"
HABPSJ Y¥ MPOOYIUTH acOIiali0 MYPKOTIHHS B aHITIHCHKOTO YMTa4a, OCh YOMY HEMAa€ CEHCY BBOJUTH B KaHBY TBOPY
ob6pas Cat the Moorlykaa tum 6insme — Moortsiu.

Cepen ramapei BUIE3raJjaHuX AiHOBUX 0ci0 ka3ku-moemu |. @paHka yntay 3anuiiaeThcs HeOalmay um i 10 3aiist
Slus (3MeninyBansHe Bin iMeni IBan). Lleil mepcoHax HE € IPYropsaHOIO Aii0BOIO 0cobor y kasui "Jluc Mukwura'.
HaBnaku, npuCyTHICTh I[bOTO 00pa3y y TBOpPi JOMOMAarae po3KPUBATH IIUPIIC XapaTep Ta PO3OHUINAIBKY TOBEIIHKY
Jluca MUKUTH Ha TJIi YMOB JXKHTTS "BCHOTO 3BIPSYOTO IAPCTBA, IO A€ 3MOTY aBTOPOBI 3pOOWTH SICKpaBi, 30BCIM
HEJIBO3HAYHI HATAKHM Ha LMK PsJ{ YCTAHOB Ta SBHII TOrOYACHOTO raauibKoro cycminserea” [9: 44]. Bin € came Tum
Ka3KOBUM TIEPCOHAXKEM, KM NOOpe 3HAHWUHU SK B YKPaiHCHKOMY, TakK i B aHTJIIHCHKOMY (OJBKIOpI HAa TepeHi YyCix
aHTIIOMOBHHMX KpaiH. 3ramaiiMo Xoda O IMKJI Ka3KOBHX OIOBiAeW mpo xurpomyaporo bparmka Kpommka,
BuapykoBanoro y 1880pomi mig Hassoro "Brother Rabbit, His Friends and Enemiesbpdtuk Kponuk, iioro apysi ta
BOpOru"), B OCHOBI SKHMX JIEXHTh appuKachkuii (osskiop. Ciijx mam’sTaTu me oJHoro Kaskaps — Yapissa JIyTBimka
JlomxcoHa, Kpalie 3HaHOTO Cepeil YUTaIbKoro cBity mij rnceBpoHiMoM Jloic Keppomn. 3aronoBok mepmioi Ka3koBoi
omoBii Horo kHury "Atica B kpaiHi uyzgec” 3By4HTh aHIIIIHCHKOIO MOBOIO Tak — Down the Rabbit-Holedk 6aunmo,
AHIJIOMOBHUH CBIT (DOJBKIOPY BHTBOPHB BiacHHMU mepconax 3aiius, a came — Rabbit, tomy minkom 3aciyxeHo
nepexnaaau borgan MelbHUK B CIOKETHY KaHBY aHTJIMCHKOrO BapiaHTy BkuBiI0oe o6pa3 Rabbit Jackymenurysanbue
Bix imeni John).Jlo peui, Sl 3MeHITyBaibHe Bij iMeHi [BaH.

Jemo HacTOpoXye mepeknaz npisBucbka — Benmine Bypmuno. Slk Mu 3HaeMo, neit oopa3 y xasui "Jluc Muknra”
3'SIBISIETECSA HA TIPUKIHIN mepinoi micHi. Ilepexnamad abCONIOTHO HEXTYE TOHATTAM "OypMHIIO" 1 BBOJWUTH B KaHBY
aHrIoMoBHOTro Bapianty "Bear the Growler'Bce-taku maBaiite yTOYHHMO, IO PO3YMIETHCS I MOHATTAM "OypMuUII0”
B yKpaiHCchKiii MoBi. ¥ I Tomi "CrnoBHuKa ykpaincekoi MoBu" umrtaemo: "1. XapriBnmuBe mpo3BHCHKO Beameds. 2.
nepen. IIpo HEMOBOPOTHY JIFOAMHY: TIOXTiH, Baitno" [10: 260].

Anrmiiicke "growler" moxinxe Bix miecimosa "to growl" —rto6to "puuarn” — He BimNOBigae ceMaHTHII cioBa "Oyp-
MWIO". A 4YH € BIJNOBIIHUK IIOTO CJIOBA B aHIIIIHCHKIN MOBi? € 3BMUYAHO, 1 HABITH 3 (POJBKIOPHUM MiATCKCTOM, a ca-



Me —iMeHnuK "bruin” [7: 108].Y nBoTOMHOMY aHIIO-yKpaiHCBKOMY CIIOBHMKY 3a penakmicro M. 1. Bamra Mu untaemo
MOSICHIOBAJIbHY KOPOTEHBKY cTaTTiO: Bruin, bruinn Mumko (npizeuceko eeomeos y ¢gonvknopi) [11: 155]. Skmo 3a-
TIMOUTHCH Y CBIT HAPOJHOMIOETHYHOT TBOpUOCTI BenukobpuTanii yacy CepeTHbOBIYYS, TO MOYKHA BiJIIYKATH TIaM ITKY
"Ckasanns mnpo Jluca Peitnapna” ("Reynard the Fox")y sikomy uurau 3ycrpivae bpyina, y npsmomy 3Haueni Beamis.
Byno 6 gominbHO 03BYYHTH MPU3a0yTHH TIEPCOHAXK CEPETHBOBITHOTO (POIBKIOPY i BOJHOUYAC 30araTUTH SKICHICTD Tie-
pexiany ka3ku [. @panka "Jluc Muxura".

Ha mpeBenukuii xaipb, borgan MenbHUK He po3IIipuB KoaopuTHicTh iMeHi Lana Ba3unis (Bin e ba3bo), 3aMKHY-
B cBiii nepexnan gumie va — Billy, Bill, Old Bill. He € noBunoto st Hac, o imennux "billy-goat" y nepexnani na
YKpaiHCbKy MOBY 03Ha4ae "mam” abo "koszen”. Im's ko3nma — basiniit (ba3eo) moxoauTh Bix 4onoBidoro iMmeHi Bacuib.
Bapiant bazuiiii nprxuBcest B yKpaiHCBKid MOBI 3aBIsIYyIOYM pOMaHO-T€pPMaHChKMM BIUIMBaM, ajKe X iM's Bacuib
3BYYHTh Ha aHTJiHCHKiH MoBi Basil.

He nume 3aBasiuyroun aiioBuM oco0aM Ka3kd, y Hac € MpaBo CTBepIUKyBartH, mo "Jluc Mukura" € caMmoOyTHIM
YKpaiHCBhKUM HalliOHAJIBHUM erocoM. Bce-Taku BapTo 3BEpHYTH yBary Ha reorpadidHy JIOKami3alliio MoIiH, ski Big0y-
BAIOTHCA Y CIOKETHIN KaHBi BipmioBaHoi kasku. Ilepir 3a Bce HeoaHOpa3oBo 3raayetbes JIbBiB [3: 74, 76, 168, 190k
OJMHAILATIN MiCHI 3ycTpivaeThes i Micreuko Marepis, i piuka Yepemor [3: 208],1 ropa I'osepia [3: 106],1 ripcekuii
xpeber Yoproropa [3: 108].

IMepexnanad b. MenbHUK HETOOIIHHUB SK CIIiJi HA3BY CTAPOBUHHOTO MicTa JIbBiB, sIKE € TOPAICTIO HE JIUIIIE 3aXiaHO1
Vkpainu, ane i aepxaBu B mijomy. Bin tpancdopmysas JIbeis y Lionburg. Ciony4usim nsa imenauku "lion” (neB) i
"burg" (cepenupoBiuHe MicTO, GopTELis) B €IMHE Lile, THM CAMHUM MEpKiIagad CTBOPUB BIAaCHUIT 00pa3 Micta, rpybo
nopyiuBIIY OpaHKOBUI NPUHIUI 30epEeKeHHS "HALIMX YKPATHCHKUX KOJBbOPIB".

[Tix yac MOPIBHIBHOTO 3iCTaBJICHHS TEKCTY-OpUTiHANY 3 aHIJIIOMOBHMM BapianToM b. MenbHuKa 3adikcoBaHO mpH-
KpHil BUMA/IOK, KOJIM Ha3Ba MicTa JIbBIB MOBHICTIO HEXTYETHCS MEPEKIaAaueM:

I niteit mominyBaBiH, Then, having kissed each toddler's head
JKinni B ByX0 HOIIENTaBIIN Fox whispered what wasn't loudly said

1o TaM 1€ cKa3aTH MaB, To Vixen who was sniveling.

JIuc Muxura, MOB y TOCTI, And then, as if to some blithe party,

B JIbBiB Ha 3ycTpiu HapChKiii 3710CTi, He left with Badger, gay and hearty,

Bpas 3 baGaem nousasios [3: 76]. To face the very angry King [3: 77].

HaBmucHe nepekpy4yeHHs] €THOTONOHIMIYHHMX Ha3B 3apaan puMH MPU3BOIUTH 10 30i1HEeHHs reorpadidnoi omnmco-
BOCTI IIPOCTOPY 1 Yacy, B SIKOMY PO3BUBAETHCS AIHCTBO camol Ka3ku. CHHXPOHHO-TIOPIBHSJIBHE 31BCTABICHHS TEKCTY
OpHriHaJy 3 HOro aHTJIOMOBHHMM BapiaHTOM CBiJUUTb, IO MICTEYKO MarepiB I€pPTBOPIOETHCS HA UY)KHHCBKE MICTO
I'ononyny:

BHuu3 minwio Bigpo Bosuuiri On that disastrous downward trip
BBepx Mminwio 30 aHa KPUHUILI She saw Mykyta upwards zip

Te Biapo, e Jluc cuuis! He laughed and called to her: "Yippee!
"Hy, titycro, Oyap 310poBa! My ship’s ahoy! Hey auntie lulu!

s 6y no Mareposa!” | have to go tdHonolulu!

Kpuxnys Jluc, sik BBepx Jsetis [3: 208]. And so we must part company! [3: 209]

HenbanbcTBO nepekinanaya CipiuynHIOE BipIIOBaHUI TeKCT Ka3ku I. dpanka 10 BTpaTH HAHTOJOBHIIIOIO, HAJl YUM
TaK PEBHO KJIONOTABCS MMCbMEHHUK, —30€peXeHHsI Mi3HaBaJIbHO-aKyMYyJIIOIOUHX Ta XYyI0’KHbO-ECTETHYHUX €THOBAPTO-
cteil Ykpainu.

Iepeknan TBopiB I. dpaHka aHITIHCEKOI0 MOBOIO € 3aHAJITO KJIOMITKOK 1 BOAHOYAC BIAOBIAaIHHOK TBOPYOIO Hpa-
Ie10, TOMY IO Y OYIb-SIKOMY HOTO MPO30BOMY UM MTOSTUIHOMY TBOPi BIIKPUTO MPOCTEIKYETHCS CIIBBITHOIIESHHS MOBH
1 ETHOKYJIBTYPH B MEXaX COIIaJIbHO-TI00YTOBOT aKTHBHOCTI JIFOJIUHH.

Tyt nepr 3a Bce MyCUTh OyTH BHKOPUCTAHHK TOTEHITial OPiBHAIBHUX JIIHIBICTUYHHX 1 YyTTEBHX 3HAHD Ta HABHU-
YOK TIepeKIiajaya, ix B3aEMOJIII0 3 TIMCHICTIO, OMMCAHOI0 aBTOPOM Yy TBOPi. SKicTh mepeknany ka3ok 1. dpanka 3armias-
JIaJiHa €THOJIIHTBICTHIN JIMIIE 32 OHOI YMOBH: HIKOJW HE IrHOPYBATH OCHOBAaMH MOBO3HABYOTO aHAIi3y TBOPY, SIKUH
MIePEKITAIAETHCS; HE TMOCHIIATH TpaHc(HOpMyBaTH HAMINKIBINII MOMEHTH TEKCTY OPHTiHATy HAa aHTJIOMOBHUN TIPYHT,
KOJI TIPUCYTHIHM IyX BiANOBINaJbHICTI 3a 30€peKEHHs 1eHHO-Xy0XKHBOI CBOEPITHOCTI TBOPY SIK Takoro. He mapma
Jxopmx CraiiHep y CBOiit Benmukiid mpati 3 mpo6uem nepeknano3naectea "After Babel” ('Tlicns Basinony") neogHopa-
30BO JIIOOUTH MTOBTOPIOTH OJHY 1 TY K CEHTEHIIi10, [0 TBOPYO MUCIISTYMI MepeKiIaad MyCUTb SIK CIIL PO3YMITH JIOTIKY 1
JIyX aBTOpa TEKCTY, BiH 3000B'13aHUI IPOHUKATH SIK y TIIMOMHHU Yy>KOi MOBH, TaK i PiJHOI, TOMY III0O BOHU PyXalOThCS B
JyanbHi# miommHi, fe i pigastecs [12: 262].
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Lleeuyx A.M. IIpobrema nepesooa Ha aH2UIICKUILL A3bIK RPO3BUCHK OCHCMEYIOWUX TUY U MONOHUMO8 8 hOIMe-
ckaske " Jluc Hukuma" H. @panxo.

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu nepegooa npo3sucbk U monoHumos 8 nosme-ckaske "Jluc Hukuma" H.
DpanKo Ha aHeAUUCKULl A3bIK.

Shevchuk A.M. The problem of trandating into English the nicknames of the characters and toponymsin " Fox
Mykyta" by I. Franko.

The article deals with the peculiarities of trandating into English the nicknames and toponymsin " Fox
Mykyta" by I. Franko.



